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Hymn of the Blessing 

 لحن البركة
 

K`cmarwout ̀aly;wc@ nem Pekiwt 

`nàga;oc@ nem Pìpneuma e;ouab@ je 

ak̀i (aktonk) akcw] ̀mmon.  

Blessed are You indeed, 

with Your Good Father, and 

the Holy Spirit, for You 

have come (raisen) and 

saved us.  

 أبيكبالحقيقة مع  أنتمبارك 

 تيتأالصالح والروح القدس لأنك 

 قمت( وخلصتنا. (

Hiten nìprecbìa@ ̀nte ];e`otokoc 

e;ouab Marìa@ P[oic arìhmot nan@ 

`mpi,w ̀ebol ̀nte nennobi. 

Through the 

intercessions, of the Mother 

of God Saint Mary, O Lord 

grant us, the forgiveness of 

our sins. 

بشفاعات والدة الإله القديسة 

مريم يا رب انعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا

 

Hymn “O Kurioc = The Lord Is With You” 

 "الرب معك"لحن  
 

O Kurioc metacou.  

Agioc ictin@ ̀o Patyr bacileucin@ 

;epen;ebìo genoc `ndoxin tou ̀pneuma 

tou `agiou. 

The Lord is with you.  

Holy is, the Father, the 

King Who observes our 

humility, the essence of 
glory, with the Holy Spirit. 

 الرب معك. 

نظر إلي  الذيقدوس الآب الملك 

س المجد والروح اتضاعنا وجن

 القدس.

Dikeoc ictin@ ̀o Patyr@ `eouboy;in@ 

;epen;ebìo@ zwyn ̀nèpouranion tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Just is, the Father, our 

supporter in our 

weaknesses, for the sake of 

the Heavenly life, with the 

Holy Spirit. 

ضعفنا  فيعادل هو الآب معيننا 

ن اجل الحياة السمائية والروح م

 القدس. 

Ypanoc ictin@ ̀o Patyr ;ucaurin@ 

;epen;ebìo@ Iycouc ̀nèpouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Praise belongs to the 

Father, the treasure of our 

humility, and Jesus Who is 

from Heaven, with the Holy 

Spirit. 

لآب كنز اتضاعنا المديح يليق با

 ويسوع السمائى والروح القدس. 

Kurioc ictin@ ̀o Patyr laleucin@ 

;epen;ebìo@ matouc ̀nèpouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou.  

The Lord, the Father, 
Who speaks in Heavenly 

truth, Who took the form of 

our humility, with the Holy 

Spirit.  

ب المتللم بالحق السمائى الرب الآ

اتضاعنا والروح  فيشابهنا  الذي

 القدس. 

Nimioc ictin@ ̀o Patyr xaleucin@ 

;epen;ebìo@ ontwc ̀nèpouranion@ tou 

Honored is the Father, 

Who rejoices because of 

our Humility, the Heavenly 

Truth, with the Holy Spirit. 

ملرم هو الآب المتهلل بإتضاعنا 

 الحق السمائى والروح القدس. 
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`pneuma tou ̀agiou. 

Pimenoc ictin@ ̀o Patyr raraucin@ 

;epen;ebìo@ ̀ctauroc ̀nèpouranion@ 

tou `pneuma tou ̀agiou.  

The Father is the 

Shepherd, Who speaks for 

the sake of our tribulations, 

the heavenly cross, with the 

Holy Spirit.  

المتللم من اجل  الراعيالآب هو 

مذلتنا الصليب السمائى والروح 

 القدس. 

Timioc ictin@ ̀o Patyr ̀umonvin@ 

;epen;ebìo@ vwctyr `nèpouranion@ tou 

`pneuma tou ̀agiou. 

Honored is the Father, 

Who shines over our 

tribulations, with the 

heavenly light, with the 

Holy Spirit. 

ملرم هو الآب المشرق على 

مذلتنا بالنور السمائى والروح 

 القدس. 

<ere ictin ictin@ ̀o Patyr 

'aleucin@ ;epen;ebìo@ wǹtwc 

`nèpouranion@ tou ̀pneuma tou ̀agiou. 

Hail to the ever-

existent, with the Father 

who rejoices in our 

humility, and the heavenly 

truth, with the Holy Spirit. 

الفرح كائن على الدوام بالآب 

المبتهج بتواضعنا والحق 

 السمائى والروح القدس. 

 

Hymn “Sasf ̀ncop ̀mmyni = Seven Times Everyday” 

(The Eighth Part of the Sunday Theotokia) 

 وكية الأحد()القطعة الثامنة لثيؤط "سبع مرات كل يوم"لحن  
 

Sasf ̀ncop `mmyni@ ̀ebolqen 

pahyt tyrf@ ]nàcmou ̀epekran@ 

P[oic ̀mpìe`ptyrf. 

Seven times everyday, I 

will praise Your Holy 

Name, with all my heart, O 

God of everyone. 

سبع مرات كل يوم من كل قلبي 

 يا رب اللل.  اسمكاسبح 

Aier̀vmeui ̀mpekran@ ouoh 

aijemnom]@ ̀pouro ̀nnìewn@ Vnou] 

`nte ninou]. 

I remembered Your 

Name, and I was comforted, 

O King of the ages, and 

God of all gods. 

فتعزيت يا ملك  اسمكذكرت 

 الدهور واله الآلهة. 

Iycouc Pì,rictoc Pennou]@ 

pìaly;inoc@ vỳetaf`i e;be pencw]@ 

afercwmatikoc. 

Jesus Christ our true 

Lord, who has come, for 

our salvation, was 

incarnate. 

يسوع المسيح إلهنا، الحقيقي، 

 من اجل خلاصنا، متجسداً. أتي

Af[icarx ̀ebol@ qen Pìpneuma 

e;ouab@ nem ̀ebolqen Maria@ ]selet 

e;ouab. 

He was incarnate, of the 

Holy Spirit, and of Mary, 

the pure Bride. 

وتجسد من الروح القدس ومن 

 مريم العروس الطاهرة.
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Afvwnh ̀mpenhybi@ nem 

penhojhej tyrf@ ̀eourasi ̀nhyt@ nem 

ou;elyl ̀e`ptyrf. 

And changed our 

sorrow, and all our 

afflications, to joy for our 

hearts, and total rejoicing. 

نا إلي فرح وقلب حزننا وكل ضيق

 قلب وتهليل كلي.

Maren`ouwst ̀mmof@ ouoh 

`nten`erhumnoc@ ̀ntefmau Maria@ 

][rompi e;necwc. 

Let us worship Him, 

and sing about His mother, 

the Virgin Mary, the 

beautiful dove. 

فلنسجد له، ونرتل لأمه، مريم، 

 الحمامة الحسنة.

Ouoh ̀ntenws ̀ebol@ qen oùcmy 

`n;elyl@ je ,ere ne Maria@ ̀;mau 

`nEmmanouyl. 

And let us all proclaim, 

with a joyful voice, saying 

Hail to you O Mary, the 
Mother of Emmanuel. 

ونصرخ بصوت التهليل قائلين: 

 عمانوئيل. أمالسلام لك يا مريم 

<ere ne Maria@ ̀pcw] ̀nAdam 

peniwt@ <ere...@ `;mau ̀mpimàmvwt@ 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nEua@ <ere...@ 

`pounof ̀nnigene`a. 

Hail to you O Mary, the 

salvation of our father 

Adam, Hail… the mother of 

the Refuge, Hail… the 

rejoicing of Eve, Hail… the 

joy of all generations. 

السلام لك يا مريم: خلاص أبينا 

الملجأ: السلام  أمم ... آدم: السلا

... تهليل حواء: السلام ... فرح 

 الأجيال.

<ere...@ ̀vrasi ̀nAbel pì;myi@ 

<ere...@ ]par;enoc ̀ntàvmyi@ <ere...@ 

`vnohem ̀nNwè@ <ere...@ ]at;wleb 

`ncemne. 

Hail… the joy of the 

righteous Abel,  

Hail… the true Virgin, 
Hail… the salvation of 

Noah, Hail… the chaste and 

undefiled.  

السلام ... فرح هابيل البار: 

السلام ... العذراء الحقيقية: 

السلام ... خلاص نوح: السلام ... 

 غير الدنسة الهادئة.

<ere...@ ̀p`hmot ̀nAbraam@ 

<ere...@ pì,lom ̀na;lwm@ <ere...@ 

`pcw] ̀nIcaak pe;ouab@ <ere...@ `;mau 

`mvỳe;ouab. 

Hail… the grace of 

Abraham, Hail… the 

unfading crown, Hail… the 

redemption of Saint Isaac, 

Hail… the Mother of the 

Holy.  

السلام ... نعمة إبراهيم: السلام 

... الإكليل غير المضمحل: السلام 

... خلاص إسحق القديس: السلام 

 القدوس. أم... 

<ere...@ ̀p;elyl ̀nIakwb@ <ere...@ 

haǹ;ba ̀nkwb@ <ere...@ `psousou 

`nIouda@ <ere...@ ̀;mau ̀mpidecpota. 

Hail… the rejoicing of 
Jacob, Hail… myriads of 

myriads, Hail… the pride of 

Judah, Hail… the mother of 

the Master. 

السلام ... تهليل يعقوب: السلام 

السلام ...  ... ربوات مضاعفة:

 السيد. أمفخر يهوذا: السلام ... 

<ere...@ ̀phiwis ̀mMwùcyc@ 

<ere...@ ̀;mau ̀mpidecpotyc@ <ere...@ 

Hail… the preaching of 

Moses, Hail… the Mother 

of the Master, Hail… the 

honor of Samuel, Hail… the 

السلام ... كرازة موسى: السلام 

... والدة السيد: السلام ... كرامة 

صموئيل: السلام ... فخر 
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`ptaìo ̀nCamoùyl@ <ere...@ `psousou 

`mPicràyl. 

pride of Israel. .إسرائيل 

<ere...@ ̀ptajro ̀nIwb pì;myi@ 

<ere...@ pìwni ̀nànamyi@ <ere...@ `;mau 

`mpimenrit@ <ere...@ ̀tseri ̀m̀pouro 

Dauid. 

Hail… the steadfastness 

of Job the Righteous, 

Hail… the precious stone, 

Hail… the Mother of the 

Beloved, Hail… the 

daughter of King David.  

السلام ... ثبات أيوب البار: 

السلام ... الحجر اللريم: السلام 

... أم الحبيب: السلام ... إبنة 

 الملك داود.

<ere...@ ]̀sveri ̀nColomwn@ 

<ere...@ ̀p[ici ̀nnidikeon@ <ere...@ 

`poujai ̀nYcàyac@ <ere...@ ̀ptal[o 

`nIeremiac. 

Hail… the friend of 

Solomon, Hail… exaltation 

of the just, Hail… the 
redemption of Isaiah, 

Hail… the healing of 

Jeremiah.  

السلام ... صديقة سليمان: السلام 

لسلام ... ... رفعة الصديقين: ا

خلاص اشعياء: السلام ... شفاء 

 ارميا.

<ere...@ ̀p`emi ̀nIezekiyl@ <ere...@ 

,aric tou Daniyl@ <ere...@ ̀tjom 

ǹYliac@ <ere...@ pìhmot ̀nEliceoc. 

Hail… the knowledge 

of Ezekiel, Hail… the grace 

of Daniel, Hail… the power 

of Elijah, Hail… the grace 

of Elisha. 

السلام ... علم حزقيال: السلام ... 

نعمة دانيال: السلام ... قوة إيليا: 

 السلام ... نعمة إليشع.

<ere...@ ];e`otokoc@ <ere...@ ̀;mau 

`nIycouc Pì,rictoc@ <ere...@ ]`[rompi 

e;necwc@ <ere...@ ̀;mau ̀nUioc :eoc. 

Hail… the Mother of 

God, Hail… the Mother of 

Jesus Christ, Hail… the 

beautiful dove, Hail… the 

Mother of the Son of God. 

السلام ... والدة الإله: السلام ... 

أم يسوع المسيح: السلام ... 

الحمامة الحسنة: السلام ... أم 

 الله. ابن

<ere ne Maria@ ̀etauerme;re nac@ 

`nje nìprovytyc tyrou@ ouoh aujw 

`mmoc@ 

Hyppe Vnou] piLogoc@ 

`etaf[icarx ̀nqy]@ qen oumetouai@ 

`natcaji ̀mpecry]. 

Hail to you O Mary, 
who was witnessed by, all 

the prophets, and they said: 

Behold God the Word, 

took flesh from you, in an 

indescribable, unity. 

جميع السلام لمريم التي شهد لها 

 بياء وقالوا:الأن

هوذا الله الللمة الذي تجسد منك 

 بوحدانية لا ينطق بمثلها. 

Te[oci ̀aly;wc@ ̀ehote pìsbwt@ 

`nte Aarwn@ ̀w ;ye;meh ̀nh̀mot.  

 Aspe pìsbwt@ ̀ebyl ̀eMaria@ je 

ǹ;of pe ̀ptupoc@ ̀ntecpar;enìa. 

You are truly exalted, 

more than the rod, of 

Aaron, O full of grace. 
What is the rod, but 

Mary, for it is the symbol, 

of her virginity. 

مرتفعة أنت بالحقيقة أكثر من 

عصا هارون أيتها الممتلئة نعمة. 

ما هي العصا إلا مريم لأنها مثال 

 بتوليتها. 
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Acerboki acmici@ ,wric cunocìa@ 

`m̀psyri ̀mvyet[oci@ pilogoc ̀naidìa.  

 Hiten nec̀eu,y@ nem nec̀precbìa@ 

`aouwn nan P[oic@ ̀m̀vro ̀nte 

]ek̀klycìa.  

She conceived and gave 

birth, without a man, to the 

Son of the Highest, the 

Word Himself. 

 Through her prayers, 

and intercessions, O Lord 

open unto us, the gates of 

the Church. 

 ابنحبلت وولدت بغير مباضعة 

 العلي الللمة الذاتي.

 

 

بصلواتها وشفاعاتها إفتح لنا يا 

 رب باب اللنيسة. 

}]ho ̀ero@ `w ];eotokoc@ ,a ̀vro 

`nniek̀klycìa@ euouyn ̀nnipictoc.  

 Maren]ho ̀eroc@ e;rectwbh ̀ejwn@ 

nahren pecmenrit@ e;ref,w nan 

`ebol. 

I entreat you, O Mother 

of God, keep the gates of 

the Church, open to the 

faithful. 

 Let us ask her, to 

intercede for us, before her 
Beloved, that He may 

forgive us. 

أبواب  اجعليأسألك يا والدة الإله 

اللنائس مفتوحة للمؤمنين. 

فلنسألها أن تطلب عنا عند حبيبها 

 ليغفر لنا.

   

Aumou] ̀ero@ Maria ]par;enoc@ 

je ]̀hryri e;ouab@ ̀nte pìc;oinofi. 

You are called, O 
Virgin Mary, the holy 

Flower, of the incense 

دعيت يا مريم العذراء الزهرة 

 المقدسة التي للبخور. 

:ỳetac]oùw ̀e`pswi@ acviri ̀ebol@ 

qen ̀;nouni ̀nnipatriar,yc@ nem 

nìprovytyc.  

Which came out, and 

blossomed, from the roots 

of, the patriarchs and the 

prophets.  

التي طلعت وأزهرت من أصل 

 رؤساء الآباء والأنبياء. 

M`vry] ̀mpi`sbwt@ `nte Aàrwn 

piouyb@ ̀etafviri ̀ebol@ afopt 

`nkarpoc. 

Like the rod, of Aaron 

the Priest, which 

blossomed, and brought 

forth fruit. 

مثل عصا هرون اللاهن أزهرت 

 وأوسقت ثمرا. 

Je ̀are`jvo ̀mpiLogoc@ a[ne 

`cperma ̀nrwmi@ `ecoi ̀nattako@ ̀nje 

tecpar;enìa. 

For you gave birth to, 

the Word without seed of 

man, and your virginity, 

was not corrupted. 

للمة بغير زرع بشر لأنك ولدت ال

 وبتوليتك بغير فساد. 

E;be vai ten]̀wou ne@ hwc 

;e`otokoc@ ma]ho ̀mpesyri@ e;ref,w 

nan ̀ebol. 

Wherefore we magnify 

you, as the Mother of God, 

ask your Son, to forgive us. 

 اسأليفلهذا نمجدك كوالدة الإله 

 ليغفر لنا.  ابنك
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Hymn “Pouro = O King of Peace” 

 إبؤرو"  م =يا ملك السلالحن "
 

Pouro ̀nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ cemni nan ̀ntekhiryny@ 

,a nennobi nan ̀ebol. 

O King of peace, grant 

us Your peace, render unto 

us Your peace, and forgive 

us our sins. 

يا ملك السلام أعطنا سلامك قرر 

 سلامك واغفر لنا خطايانا.لنا 

Jwr ̀ebol ̀nnijaji@ ̀nte 

]ekklycìa@ ̀aricobt ̀eroc@ ̀nneckim sa 

`eneh. 

Disperse the enemies, of 

the Church, and fortify her, 

that she may not be shaken 

forever. 

فرق أعداء اللنيسة وحصنها فلا 

 .الأبدتتزعزع إلي 

Emmanouyl Pennou]@ qen 

tenmy] ]nou@ qen ̀p`wou ̀nte Pefiwt@ 

nem Pìpneuma e;ouab. 

Emmanuel our God, is 

now in our midst, with the 

glory of His Father, and the 

Holy Spirit. 

عمانوئيل إلهنا في وسطنا الآن 

 بمجد أبية والروح القدس.

Ntef̀cmou ̀eron tyren@ ̀nteftoubo 

`nnenhyt@ ̀nteftal[o ̀nniswni@ ̀nte 

nen'u,y nem nencwma. 

May He bless us all, and 

purify our hearts, and heal 

the sicknesses, of our souls 

and bodies, 

ليباركنا كلنا ويطهر قلوبنا 

ويشفي أمراض نفوسنا 

 وأجسادنا.

Tenouwst ̀mmok ̀w Pi,rictoc 

nem Pekiwt ̀nàga;oc@ nem Pìpneuma 

e;ouab@ je (ak`i) akcw] ̀mmon. 

We worship You O 

Christ, with Your Good 

Father, and the Holy Spirit, 

for You have (come) and 

saved us. 

 أبيكالمسيح مع  أيهانسجد لك 

الصالح والروح القدس لأنك أتيت 

 وخلصتنا.

 

Hymn “Hail To You O Mary the Mother of the Holy” 

 يا أم القدوس" السلام لك يا مريم"لحن 
 

1. Hail to you O Mary, the mother of the Holy God 

Hail to you O Mary, the virgin and the bride 

Hail to you O Mary, the Ark of the era of grace 

Hail to you O Mary, the delicious tasty fruit 

 ــدوسالقـ يا أم الله السلام لك يا مريم

 بلـر بتـول وعـروس يامريم السلام لك يا 

 تابـوت عهـد النعمـة يامريم السلام لك يا 

 السلام لك يا مريم يا ثمـرة لذيــذة طعمـة

2. Hail to you O Mary, the bliss and paradise 

Hail to you O Mary, who carried the intangible One 

Hail to you O Mary, the friend of Solomon 

Hail to you O Mary, the cure of the troubled 

 جنـة وفـردوس يامريم السلام لك يا 

 السلام لك يا مريم حملت الغير محسـوس 

 خليلة سليمان يـامريم السلام لك يا  

 السلام لك يا مريم يـا دواء يبريء التعبان



 10 

3. Hail to you O Mary, the personification of virginity 

Hail to you O Mary, the hope of Christianity 

Hail to you O Mary, the pure and righteous plant 

Hail to you O Mary, the safeguard of evil 

 السلام لك يا مريم يا ذات البـتولية 

 السلام لك يا مريم يـا رجـاء المسيحيـة

 يــا زرع طاهــر مبـرور السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا سالمـة مـن الشــرور

4. Hail to you O Mary, the intercessor for the believers 

Hail to you O Mary, the righteousness for the sinners 

Hail to you O Mary, the light in the wilderness 

Hail to you O Mary, the virtuous and the pure 

 يا شفيعـة في المؤمنين  ك يا مريمالسلام ل

 السلام لك يا مريم يــا صلاحًــا للتائبين

 يـا ضيـاء فـي البرية السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا طاهــرة ونقيـة

5. Hail to you O Mary, the clear, distinctive apparition 

Hail to you O Mary, the bride of the arbitrator 

Hail to you O Mary, the dear and the precious 

Hail to you O Mary, the virtuous and the faithful 

 بيـان بأجلييـا ظاهـرة  السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا عروســة للديـــان 

 يــا غاليــة وثمينـــة السلام لك يا مريم

 ـةالسلام لك يا مريم يـا فاضلــة وأمينــ

6. Hail to you O Mary, the strong in battles 

Hail to you O Mary, the revered treasure of God 

Hail to you O Mary, the tablet of the new covenant 

Hail to you O Mary, the helper of those in need 

 يــا قويـة فـي الحـروب  السلام لك يا مريم

 يـا كنــز الله المرهـوبالسلام لك يا مريم 

 يـا لــوح العهـد الجديـد السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا معونـة لمـن يريــد

7. Hail to you O Mary, the pure descent of virtue  

Hail to you O Mary, the pure honored temple 

Hail to you O Mary, the mother of God 

Hail to you O Mary, the worth of Him in His Highest 

 يـا نسـل طاهر مغبوط  السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا هيلـل نقي مضبـوط

 يــا والــدة الإله السلام لك يا مريم

 السلام لك يا مريم يـا لائقة لـه فـي عــلاه 

8. Hail to you O Mary 

 The precious and precious stone 

Hail to you O Mary 

The flower in the garden 

 السلام لك يا مريم

 يا ياقـوت غالي الأثمان

 السلام لك يا مريم

 يا وردة فــي البستان

9. Your name in the mouths 

Of all the believers 

They all proclaim saying 

“O God Of Virgin Mary, Help us all” 

 تفسير اسمك في أفواه

 مؤمنينكل ال

  اللل يقولون

 يا إله العذراء مريم أعنا أجمعين.

 

Melody for St. George 

 مارجرجس الشهيد مديحة للقديس
 

1. Hail to you O St. George 

Who bears the great name 

The holy Lord chose you 

In all cities He spread your fame 

 السلام لك يا مارجرجس . 1

  مظيذو الاسم الع

  ايسوسأختارك الرب 

 ذاع ذكرك في الاقاليم

2. You came, O chosen one 

To Diocletian, the evil one 

And disgraced the infidels 

With the sign of the Cross 

 تقدمت ايها المختار . 2

 الي دقلديانوس

 واخزيت كل اللفار 

 فروسابعلامة بست
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3. Diocletian saw your face 

Filled with God’s grace 

Shining beautifully 

As a star in the sky 

 راك دقلديانوس. 3

 جهك النعمةوعلي 

 جميلاً في شخصك

 تضئ مثل النجمة

4. He asked you, O chosen one 

"Where are you from 

Three years have gone 

And like you, I have seen none 

 يا مختار  لك فقال. 4

 أي ملان انت من 

 اعوام  ةانا لي ثلاث

 ما رايت مثلك انسان

5. What do you want from me 

Now, why did you come 

Come and tell me again 

Where are you from 

 فما حاجتك عندي . 5

 اتيت الان  حتى

  وأخبرني يتعال

 انت من أي ملان

6. For the sake of Jesus your Lord 

Do tell me, O good man 

About your fathers and forefathers 

Their nobility and royalty 

 بحق يسوع ربك . 6

 تخبرني يا انسان 

 بيك وجدك اعن 

 او سلطان ازيروكان 

7. Gawargeios replied 

"I am the son of Anastasios 

And I am a servant of my Lord 

Esos Pikhrestos 

 فقال له جاورجيوس . 7

 سطاسيوسننا ابن اا

 وانا عبد لربي 

 ايسوس بخرستوس

8. Cappadocia is our country 

But we're from Palestine 

And there we were brought up 

To love the Divine 

 كبادوكيا بلدنا . 8

 نسبنا في فلسطين و

 فيها مربانا 

 ها مقيمينوفي

9. Diocletian told him 

Come and worship the idols 

And offer incense 

And I’ll issue your pardon 

 فقال له دقلديانوس . 9

 تعال اعبد الاوثان 

 وبخر يا محروس 

 وانا اكتب لك فرمان

10. Gawargeios replied 

I am the son of the honored seed 

How can you order me 

To worship the idols 

 فقال له جاورجيوس . 11

 اللرام انا نسل 

 كيف تامرني

 ان اعبد الاوثان

11. Diocletian gave an order 

To torture the saint 

And the soldiers stripped him 
And hammered steel pins in him 

 فامر دقلديانوس . 11

 عذاب القديسب

 اد قد عروه جنوالا

 وضربوه بالدبابيس

12. Seven numbered years 

He suffered from tortures 

He bore all torments 

For the love of the Lord of lords 

 سبع سنوات عدة . 12

 يقاسي في الاتعاب 

 واحتمل كل شدة 

 في محبة رب الارباب



 12 

13. He died three times 

For His Holy name 

In the love of the Lord of hosts 

The Life-Giver of all souls 

 قد مات ثلاث ميتات . 13

 علي اسمه القدوس 

 وحباً في رب القوات 

 المحيي كل النفوس

14. And in the fourth death 

He departed rejoicing 

And earned his martyrdom 

And received seven crowns 

 وفي رابع موتة . 14

 مضي بالتهليل

 واخذ الشهادة 

 ونال سبعة اكاليل

15. He won through the grace 

Of the holy Lord 

And became a martyr 

Pa-shois Epouro Geor-geioc 

 ظفر بالنعمة . 15

 من عند الرب القدوس 

 ونال اكليل الشهادة 

 باشويس ابؤرو جاورجيوس

16. Hail to you O victorious 

O general of all soldiers 

Who for your sake 

All the pagans were disgraced 

 م لك يا بطل السلا. 16

 يا قائد كل الفرسان 

 اجلك مِن نيا م  

 خزي عبيد الاوثان

17. Hail to you O saint 

O son of Anastasios 

Who reached a pure state 

The servant of Pikh-restos 

 السلام لك يا قديس . 17

 س ويا بن انسطاسي

 يا جسداً نقياً 

 يا عبد بخرستوس

18. The exposition of your name 

Is in the mouth of the believers 

All of them proclaim 

"O God of St. George, help us all" 

 تفسير اسمك في افواه . 18

 كل المؤمنين 

  إلهاللل يقولون يا 

 مارجرجس اعنا اجمعين

 

Hymn “Apekran = Your Name Is So Great” 

 لحن "آبيلران = اسمك عظيم"
 

Apekran ernis] qen ̀t,wra ̀n<ymi 

`wpimakarioc pìagioc ettaiyout qen 

nìagioc tyrou pimarturoc e;ouab (=g) 

(Ge`wrgioc pimenrit ̀nte Pì,rictoc). 

Your name is so great in 

the land of Egypt, O blessed 

saint, who is honored among 

all saints, the pure martyr 

(3), (St. George, the beloved 

of Christ). 

عظيم في مصر أيها  اسمك

الطوباوي القديس الملرم في 

الشهيد جميع القديسين 

 جيؤرجيوس) (3) الطاهر

 حبيب المسيح(.

<ere pek̀mhau e;meh ̀n,aricma@ 

,ere pekcwma e;ouab vyetafbebi nan 

`ebol ̀nqytf ̀nje outal[o ̀nswni niben. 

Hail to your tomb full of 

blessing, hail to your blessed 

body which gives cure to all 

sicknesses. 

السلام لقبرك الممتلئ نعمة. 

السلام لجسدك المقدس الذي 

نبع لنا منه شفاء للل 

 الأمراض.
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Ma]ho ̀ePi,rictoc Emmanouyl hina 

`ntef,a nennobi nan ̀ebol@ anok pihyki 

piala,yctoc. 

Pray to Christ 

Emmanuel, may He forgive 

us our sins. 

أسأل المسيح عمانوئيل للي 

يغفر لنا خطايانا نحن 

 المساكين الحقيرين. 

Aly;oc gar qen oume;myi afkim 

`e`qryi ̀epahyt ̀nje peker̀vmeùi 

ettaiyout ̀wpimarturoc Ge`wrgioc. 

Truly, your gracious 

commemoration has touched 

my heart, O grear martyr St. 

George. 

لأنه حقا بالحقيقة حرك قلبي 

الشهيد تذكارك الجليل أيها 

  .جيؤرجيوسالعظيم 

 

Hymn “Qen ̀vran = In the Name of the Father” 

 إفران" خين = سم الآباب"لحن 

 

Qen ̀vran ̀mViwt nem Psyri nem 

Pìpneuma e;ouab }`triac e;ouab 

ǹ̀omooucioc. 

In the name of the 

Father, and the Son, and the 

Holy Spirit, the Holy and 

co-essential Trinity. 

سم الآب والابن والروح القدس اب

 الثالوث المساوي. 

Axia axia axia ]̀agia Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the 

Virgin. 

 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc Abba Markoc 

piapoctoloc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mark the 

apostle. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .القديس آفا مرقس

Axioc axioc axioc pa[oic ̀pouro 

Ge`wrgioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, my Master Prince 

George. 

، مستحق ،مستحق ،قمستح

 .الملك جيؤرجيوس سيدي

Axioc axioc axioc Abba Pisoi 

nem Abba Paule. 

Worthy, worthy, 
worthy, Abba Bishoy and 

Abba Paul. 

أنبا ، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .بيشوي وأنبا بولا

 

Hymn “Let us gather, we, the people” 

 لحن "فلنجتمع نحن الشعب"
 

Maren;wou] ̀w pilaoc@ 

`mmainou] Iycouc Pì,rictoc@ 

`nten`taio pa[oic ̀pouro Ge`wrgioc. 

Let us gather, we, the 

people who love God, Jesus 

Christ, to honor my Master 

Prince George. 

فلنجتمع نحن الشعب المحب للإله 

الشهيد يسوع المسيح لنلرم 

 .جيؤرجيوسالعظيم 
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Axioc axioc axioc pa[oic ̀pouro 

Ge`wrgioc. 

Worthy, worthy, 

worthy, my Master Prince 

George. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .الملك جيؤرجيوس سيدي

 

Hymn “A crown of gold” 

 لحن "أكليل ذهب"
 

Où,lom ̀nnoub@ où,lom ̀nhat@ 

où,lom ̀nwni ̀mmargarityc ̀e`hryi 

`ejen ̀t̀ave pimarturocGe`wrgioc. 

A crown of gold, a 

crown of silver, a crown of 

jewels on the head of the 

great martyr St. George. 

أكليل ذهب، أكليل فضة، اكليل 

العظيم الشهيد رأس  علىجوهر، 

 .جيؤرجيوس

 

Axioc axioc axioc pa[oic ̀pouro 

Ge`wrgioc. 

Worthy, worthy, 
worthy, my Master Prince 

George. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .الملك جيؤرجيوس سيدي

 

Hymn “May the peace of God be with you all” 

 "وسلام الله يلون معلم"لحن 
 

May the peace of God be with you all, O all you 

people of Christ together, and with His joyful voice, 

He will say to you, “Enter into the joy of the 

Paradise”, through the prayers of the Virgin Mary 

and my Master Prince George. 

، بأجمعلم وسلام الله يلون معلم، يا شعب المسيح

: ادخلوا القائليسمعلم وا نوبصوته الفريح يسمع

إلي فرح الفردوس"، بصلاة مريم العذراء 

 .جيؤرجيوس العظيمالشهيد و

 

Axia axia axia ]̀agìa Maria 

]par;enoc. 

Worthy, worthy, 

worthy, St. Mary the 

Virgin. 

 ،مستحقة ،مستحقة ،مستحقة

 القديسة مريم العذراء. 

Axioc axioc axioc pa[oic ̀pouro 

Ge`wrgioc 

Worthy, worthy, 

worthy, my Master Prince 

George. 

، مستحق ،مستحق ،مستحق

 .الملك جيؤرجيوس سيدي

 

Hymn O Our Lord Jesus Christ 

 يا ربنا يسوع المسيحلحن 
 

W pen[oic Iycouc Pì,rictoc@ 

vỳet̀wli ̀m̀vnobi `mpikocmoc@ opten 

hwn nem nekhiyb@ nai etcaoùinam 

`mmok. 

O our Lord Jesus Christ, 

who carries the sin of the 

world, count us with Your 

sheep, those who are at 

Your right. 

يا ربنا يسوع المسيح. حامل 

خطيه العالم. أحسبنا مع خرافك. 

 .الذين عن يمينك
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Aksan`i qen tekmah`cnou]@ 

`mparoucìa etoi ̀nho]@ 

`mpen`;rencwtem qen oùc;erter@ je 

]cwoun ̀mmwten an. 

And when You come 

again, in Your Second 

fearful Coming, may we 

never fearfully hear, You 

say I do not know you. 

عند ظهورك الثانى. المخوف لا 

 .نسمع. برعده اننى. لست أعرفلم

Alla marener̀pem̀psa ̀ncwtem@ 

`e]̀cmy e;meh ̀nrasi@ ̀nte 

nekmetsanàh;yf@ ecws ̀ebol ecjw 

`mmoc. 

But rather may we be 

made worthy, to hear the 

voice full of joy, of Your 

tender mercies, proclaiming 

and saying: 

بل نلون مستحقين. لسماع 

صوتك الحنون. الممتلئ فرحا. 

 .يصرخ قائلا

Je ̀amwini haroi@ nyet̀cmarwout 

`nte Paiwt@ àrìklyronomin ̀mpiwnq@ 

e;myn ̀ebol sa ̀eneh. 

Come unto Me, O 

blessed of My Father, and 

inherit the Life, that endures 

forever. 

تعالوا الىّ. يا مباركى أبى. رثوا 

 .الحياة الدائمة. الى الابد

Cenài ̀nje nimarturoc@ eufai qa 

noubacanoc@ cenài ̀nje nidikeoc@ 

eufai qa noupolytià. 

The martyrs will come, 

bearing their afflictions, and 

the righteous will come, 

bearing their virtues. 

يأتى الشهداء. حاملين عذاباتهم. 

. حاملين الصديقونويأتى 

 .فضائلهم

Fnài ̀nje Psyri ̀mVnou]@ qen 

pef̀wou nem va Pefiwt@ ̀fna] 

`mpiouai piouai@ kata nef`hbyoùi 

`etaf`aitou. 

The Son of God shall 

come in His glory, and His 

Father’s glory, to give unto 

everyone, according to his 

deeds which he has done. 

يأتى ابن الله. فى مجده ومجد 

أبيه. ويجازى كل واحد. كأعماله 

 .التى عملها

Pì,rictoc piLogoc ̀nte Viwt@ 

pimonogenyc ̀nnou]@ ek̀e] nan 

`ntekhiryny@ ;ai e;meh ̀nrasi niben. 

O Christ the Word of 

the Father, the only 

Begotten God, grant us 

Your peace, that is full of 

joy. 

أيها المسيح كلمه الاب. الإله 

الوحيد. أعطنا سلامك. المملوء 

 .فرحا

Kata ̀vry] ̀etaktyic@ ̀nnek̀agioc 

`nàpoctoloc@ ek`ejoc nan ̀mpoury]@ 

je tahiryny ]] ̀mmoc nwten. 

As You have given, to 

Your saintly apostles, 

likewise also say to us: My 

peace I give to You. 

كما أعطيته. لرسلك القديسين. قل 

 .لنا مثلهم. أنى أعطيلم سلامى

Tahiryny `anok@ ;ỳetai[itc hiten 

Paiwt@ ̀anok ],w `mmoc nemwten@ 

icjen ]nou nem sa ̀eneh. 

My peace which I have 

taken, from My Father, I 

leave unto you, both now 

and forever. 

أخذته من أبى.  الذيسلامى أنا. 

أنا أتركه معلم. من الان وإلى 

 .الابد
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Piaggeloc ̀nte pai ̀ehoou (pai 

`ejwrh) @ ethyl ̀̀e`p[ici nem 

paihymnoc@ aripenmeùi qa ̀thy 

`mP[oic@ ̀ntef,a nennobi nan ̀ebol. 

O angel of this day 

(night), flying up with this 

hymn, remember us before 

the Lord, that He may 

forgive us our sins. 

 .يا ملاك هذا اليوم )هذه الليلة(

 .الطائر إلى العلو بهذه التسبحة

ليغفر لنا  .أذكرنا أمام الرب

 خطايانا.

Nyetswni matal[wou@ 

nỳetauenkot P[oic màmton nwou@ 

nen`cnyou et,y qen hojhej niben@ 

pa[oic ̀aribo`y;in ̀eron nemwou. 

The sick heal them, 

those who have slept, O 

Lord, repose them, and all 

of our brethren in distress, 
help us, O Lord, and all of 

them. 

ا يا الذين رقدو .المرضى أشفيهم

وإخوتنا الذين في كل  .رب نيحهم

 يا رب أعنا وإياهم. .شدة

Ef`e`cmou ̀eron ̀nje Vnou]@ 

tennàcmou `epefran e;ouab@ ̀ncyou 

niben ̀ere pef`cmou@ naswpi efmyn 

`ebol qen rwn. 

May God bless us all, 

and let us bless His Holy 

Name, at all times His 
praise, is always in our 

mouths. 

ولنبارك اسمه  .يباركنا الله

  .في كل حين تسبحته .القدوس

 دائمة في أفواهنا.

Je ̀f`cmarwout ̀nje Viwt nem 

Psyri@ nem Pìpneuma e;ouab@ 

}`triac etjyk ̀ebol@ tenouwst ̀mmoc 

ten]̀wou nac. 

Blessed is the Father, 

and the Son, and the Holy 
Spirit, the Perfect Trinity, 

we worship and glorify 

Him. 

والروح  والابن .مبارك الآبلأنه 

نسجد له  .الثالوث اللامل .القدس

 ونمجده.

Kurìe ̀ele``ycon. Kurìe ̀ele`ycon. 

Kurìe ̀ele``ycon. 

Lord have mercy. Lord 
have mercy. Lord have 

mercy. 

 .يا رب ارحم .يا رب ارحم

 .رب ارحميا 

Vnou] cwtem ̀eron. Vnou] nai 

nan. Vnou] ̀cmou ̀eron. 

O Lord hear us. O Lord 

have mercy on us. O Lord 

Bless us. 

 .يا رب ارحمنا .يا رب اسمعنا

 .يا رب باركنا
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